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DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

Verdrag tussen de Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden
en de Macedonische Regering inzake de bevordering en de

wederzijdse bescherming van investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Macedonische Regering

(hun Staten hierna te noemen ,,de Verdragsluitende Staten"),

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door de onderdanen van de ene Verdragsluitende Staat op bet grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Staat,

In bet besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Staten zal stimuleren, en dat een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten

met betrekking tot alle soorten vermogens-bestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en joint ventures;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot bet opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdomnmen;

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Staten:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Staat hebben;
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ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Staat;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens bet recht van die
Verdragsluitende Staat, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i
of van rechtspersonen zoals ornschreven onder ii;

c. omvat het grondgebied van de Verdragsluitende Staten respectie-
velijk:

i. het Nederlandse grondgebied, met inbegrip van alle aan de terri-
toriale zee grenzende gebieden waarin de Nederlandse Verdrag-
sluitende Staat, overeenkomstig het internationale recht, rechts-
macht of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de
zeebodem, de ondergrond daarvan en de wateren boven de zee-
bodem, en hun natuurlijke rijkdommen;

ii. het Macedonische grondgebied, zijnde land, wateren en lucht,
waarover de Macedonische Verdragsluitende Staat overeen-
komstig bet intemationale recht soevereine rechten en rechts-
macht uitoefent.

d. wordt onder de term ,,opbrengsten" verstaan: bet geld dat een
investering heeft opgebracht en in het bijzonder doch niet uitstuitend
winst, interest, dividenden, vergoedingen met betrekking tot licenties,
alsmede andere soortgelijke vergoedingen.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Staat bevordert, binnen bet kader van zijn wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op zijn grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Staat. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Staat de door zijn wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, staat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Staat waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Staat en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, bet beheer, de instandhouding, bet
gebruik, bet genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Staat kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe-

2. In bet bijzonder kent elke Verdragsluitende Staat aan die investe-
ringen een behandeling toe, die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van zijn eigen onderdanen
of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat, naar gelang
van wat bet gunstigst is voor de betrokken onderdaan.
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3. Indien een Verdragsluitende Staat onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende
Staat niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen
van de andere Verdragsluitende Staat.

4. Elke Verdragsluitende Staat komt alle verplichtingen na die hij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Staten of verplichtingen krachtens intemationaal
redht die thans tussen de Verdragsluitende Staten bestaan of op een later
tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzondere rege-
ling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen van de
andere Verdragsluitende Staat aanspraak kunnen maken op een behan-
deling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een derge-
lijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Verdrag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verrainderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Stat aan onder-
danen van de andere Verdragsluitende Staat die zich op zijn grondgebied
met economische activiteiten bezighouden, yen behandeling toe die niet
minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan zijn eigen onder-
danen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstandighe-
den bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken
onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzon-
dere belastingvoordelen door die Staat toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van zijn deelneming aan een douane-unie, economische

unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Staten waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in bet bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interest, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of
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ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. opbrengsten van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. schadeloosstelling in geval van onteigening uit hoofde van artikel

6;
i. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Staten neemt maatregelen waardoor direct
of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Staat bun
investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaarden
wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in bet algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang,

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Staat die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c- de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerciele rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Staat die verliezen lij-
den met betrekking tot bun investeringen op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Staat wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt de laatstbedoelde Verdragsluitende Staat wat restitu-
tie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft,
geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die Verdrag-
sluitende Staat toekent aan zijn eigen onderdanen of aan onderdanen van
een derde Staat, naar gelang van wat bet gunstigst is voor de betrokken
onderdanen.
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Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Staat verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Staat aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Staat erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Staat stemt ennee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Staat en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Staat betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Staat
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor de Beslechting van
lnvesteringsgeschillen ter beslechting door conciliatie of arbitrage krach-
tens het Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18
maart 1965 te Washington werd opengesteld voor ondertekening. Een
rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende Staat en die,
voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van onderda-
nen van de andere Verdragsluitende Staat, wordt in overeenstemming
met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag van Washington voor
de toepassing van dat Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Staat.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan. De bepalingen van dit Verdrag zijn niet van toepassing op
geschillen die onderworpen zijn aan een procedure ter regeling van
geschillen krachtens de Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Neder-
landen en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavik inzake de
bescherming van investeringen, ondertekend op 16 februari 1976. In een
dergelijk geval blijft laatstgenoemde Overeenkomst, voor zover deze
betrekking heeft op de desbetreffende geschillen, van toepassing op deze
investeringen totdat een definitieve regeling voor deze geschillen is
getroffen.
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Artikel 1

Elk van beide Verdragsluitende Staten kan aan de andere Staat voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Staat neernt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenbeid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

i. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Staten betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
terrnijn fangs diplomnatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Staten anders zijn overeengekomen, op verzoek van een van beide Sta-
ten voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke
Staat benoemt 6n scheidsman en de twee aldus benoemde scheidslie-
den benoernen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Staten is, tot bun voorzitter.

2. Indien een van beide Staten nalaat zijn scheidsman te benoemen
en indien hij binnen twee maanden geen gevolg heeft gegeven aan het
verzoek van de andere Staat tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Staat de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden niet binnen twee maanden na hun
benoeming overeensternming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Staten de President van bet Internationale
Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in bet tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van bet Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Verdragsluitende Staten, wordt de Vice-President verzocht de noodzake-
lijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd is
de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Staten, wordt bet lid van bet Gerechtshof dat de hoogste ancii~nniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van een der Staten, verzocht
de noodzakelijke benoeming te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
bet recht. Alvorens uitspraak te doen, kan bet scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Staten voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van bet geschil ex aequo et bono, indien de Staten dit overeen-
komen.

6. Tenzij de Staten anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men- Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Staten.
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Artikel 13

Wat betrefi het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op bet deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Staten elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Staten mededeling van
bedindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Staat zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag te be~indigen met inachtneming van
een opzegterrnijn van ten minste zes maanden v66r bet verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
be~indiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beiindigen.

5. Bij de inwerkingtreding van dit Verdrag wordt de Overeenkomst
tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Socialistische Federatieve
Republiek Joegoslavii inzake de bescherming van investeringen, onder-
tekend op 16 februari 1976, in de betrekkingen tussen de Verdrag-
sluitende Staten be~indigd en vervangen door dit Verdrag, behalve ten
aanzien van de regeling van bestaande geschillen bedoeld in artikel 10
van dit Verdrag.

Dit Verdrag bedindigt slechts de Overeenkomst tussen bet Koninkrijk
der Nederlanden en de Socialistische Federatieve Republiek Joegoslavid
inzake de bescherming van investeringen, ondertekend op 16 februari
1976, voor zover deze die delen van het Koninkrijk der Nederlanden
betreft, voor welke dit Verdrag van toepassing is overeenkomstig de
mededeling in artikel 14, eerste lid, van dit Verdrag.

TEN BLLJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.
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GEDAAN in tweevoud te Skopje op 07-07-1998, in de Nederlandse,
de Macedonische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten authentiek.
In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) M. A. STIBBE

Voor de Macedonische Regering:

(w.g.) DRAGOLJUB ARSOVSKI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE MACEDONIAN GOVERN-
MENT

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Macedonian Government
(their States hereinafter referred to as "the Contracting States"),

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the nationals
of one Contracting State in the territory of the other Contracting State,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting States and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "nationals" comprises with regard to either Contracting State:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting State;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting State:

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting State but controlled,
directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as defined in
(ii).

c) the territory of the Contracting States comprises respectively;

(i) The Netherlands territory, including any area adjacent to the territorial sea within
which the Netherlands Contracting State, in accordance with international law, exercises
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jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent
waters, and their natural resources;

(ii) The Macedonian territory, meaning areas in land, water and air, over which the
Macedonian Contracting State exercises sovereign rights and jurisdiction according to in-
ternational law.

d) the term "returns" shall mean money yielded by an investment and in particular,
though not exclusively the profit, the interest, the dividends, compensation with respect to
licenses, as well as other similar compensation.

Article 2

Either Contracting State shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting State. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting State shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting State shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of nationals of the other Contracting State and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals. Each Contracting State shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting State shall accord to such investments treatment
which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments of
its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the national concerned.

3. If a Contracting State has accorded special advantages to nationals of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting State shall not be obliged to accord such advantages to nationals of
the other Contracting State.

4. Each Contracting State shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting State.

5. If the provisions of law of either Contracting State or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting States in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by nationals of the other Contracting State to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-

tracting State shall accord to nationals of the other Contracting State who are engaged in

any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever

is more favourable to the nationals concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that State:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting States shall guarantee that payments relating to an investment may be

transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restriction
or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary material, semi-fabricated or finished products,
or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) compensation in case of expropriation pursuant to Article 6;

i) payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting State shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-

tionals of the other Contracting State of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting State which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-

sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
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mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants
concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting State who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting State owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting State treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement no less favourable than that which that Contracting State accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting State are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting State to
the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting State.

Article 9

Each Contracting State hereby consents to submit any legal dispute arising between
that Contracting State and a national of the other Contracting State concerning an invest-
ment of that national in the territory of the former Contracting State to the International
Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-
als of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person
which is a national of one Contracting State and which before such a dispute arises is con-
trolled by nationals of the other Contracting State shall, in accordance with Article 25 2 b)
of the Convention, for the purpose of the Convention be treated as a national of the other
Contracting State.

Article /0

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date. The provisions of this Agree-
ment shall not apply to disputes concerning investments which are subject of a dispute set-
tlement procedure under the Agreement on the Protection of Investments between the
Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia of 16 Feb-
ruary 1976. In that case the latter Agreement shall continue to apply to these investments,
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as far as it concerns the disputes referred to, until a final settlement for these disputes has

been reached.

Article 11

Either Contracting State may propose to the other State that consultations be held on

any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other State

shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportu-

nity for such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting States concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time

by means of diplomatic negotiations, shall, unless the States have otherwise agreed, be sub-

mitted, at the request of either State, to an arbitral tribunal, composed of three members.

Each State shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together

appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either State.

2. If one of the States fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-

in two months after an invitation from the other State to make such appointment, the latter

State may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary

appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following

their appointment, on the choice of the third arbitrator, either State may invite the President

of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting State, the Vice-President shall be invited to make the neces-

sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or

is a national of either State the most senior member of the Court available who is not a na-

tional of either State shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-

cides, it may at any stage of the proceedings propose to the States that the dispute be settled

amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the States so agree.

6. Unless the States decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be

final and binding on the States.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the

part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-

tion provided for in Article 14, paragraph I provides otherwise.
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Article 14

I. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month

following the date on which the Contracting States have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting State at least six

months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting State reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement, the foregoing Article shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

5. Upon entry into force of the present Agreement, the Agreement on the Protection of
Investments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia, signed on 16 February 1976, shall be terminated in the relation between the

Contracting States, and replaced by the present Agreement, except for the purpose of set-
tlement of existing disputes as referred to in Article 10 of the present Agreement.

The present Agreement will only terminate the Agreement on the Protection of Invest-
ments between the Kingdom of the Netherlands and the Socialist Federal Republic of Yu-

goslavia, signed on 16 February 1976, in relation with those parts of the Kingdom of the
Netherlands to which the present Agreement applies in conformity with the notification

mentioned in Article 14 (1) of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals, at Skopje on 07-07-1998, in the Netherlands, Macedonian and
English languages, the three texts being authentic. In case of difference of interpretation the
English text will prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. A. STIBBE

For the Macedonian Government:

DRAGOLJUB ARSOVSKI
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[MACEDONIAN TEXT - TEXTE MACtDONIEN]

JAorOBOP

3a noTTnKHYBate mI 3aeMHa 3aLUT1Ta Ha IIHBeCT,4MTe Mey
BnaAaTa Ha KpancTsoTO XonlaHRmja m MaKeqoHcKaTa BnaAa

BnapaTa Ha KpaJ1CTBOTO XonaHpL, ja

MaKeAoHCKaTa Bnapa

(HW6HHTe ApKaB4 80 HaTaMOWHL4OT TeKCT "orOBOpH&I ApKaB"),

Co ;Ken6a pa rH 3ajaKHaT TpaqmIt4OHaJIHWTe npwjaTenCKM OpHOCAH " Aa r14
3roneMaT W 3ac4n-aT Mefryce6HVITe eKOHOMCKH BPCKH, noce6HO BO OPqHOC
Ha 64HBeCTW4L#14Te OA cTpaHa Ha pKajaH4H OA eAHaTa AoroBopHa
Ap)KaBa Ha TepHTOp1jaTa Ha ApyraTa qorOBOpHa ApKaBa.

nOTBppyBajkt4 AeKa AOrOBOpOT 3a TpeTMaHOT WTO ke 6mqe o6e36epeH
3a TaKBWTe WHBeCTWLAMW4, ke ro CT4Mynrmpa nPOTOKOT Ha Kant4Ta- m
TexHorlormja 14 eKOHOMCKH4OT pa3Boj Ha ,0roBOPHHTe P>pKaBi4 ml qeKa e
no)Ke~neH npaBeeH 14 eHaKOB TpeTMaH Ha &1HBeCTML&41 4Te,

Ce AorOBOpja 3a cr'eAHOBO:

LineH 1

3a L ent4Te Ha OBOJ A/orOBOp"

(a) nOMMOT 't4HBeCTI4L4&14" ro O3HaL4yBa CeKOj sm4 Ha cpeACTea m
noce6Ho, MaKO He WCKflyL*4TeflHO:

I. As).KeH m HeAo)KeH MMOT KaKo 14 Apyr npaaa "4H peM" so
OLqHOC Ha CeKoj B14, cpeAcTBa;

II. npaBa OCTBapeHL4 OA aKLA&IH, o6Bp3H%4LK &' ppyrm Bt4A0BM Ha
MHTepecH 60 A:pywTBa 14 3aeH-KM Bno)KyBat-ba;

Ill. no6apyBaHa Ha napm, 3a ppyr& CpepcTBa m41r M3BeA6a wTO
1Ma eKOHOMCKa BpeAHOCT;

IV. npaBa BO AOMeHOT Ha WHTeJ'eKTyaJlHaTa conCTBeHOCT,
TeXH4-M4Km npoLecL, good-will %4 know-how;

V) npaBa Kom npo0431eryBaaT OA jaBHt4Te 3aKOHM 14l'4 Op Aorosop,
BKflyLiyBajk1 rm npaBaTa Ha ACTpa>KyBavbe, mCnmTyBatbe, 1CKOp4CTyBaI-be
W eKcnnoaTaA14ja Ha nP"POPH14Te pecypc%4.

6) rlOHMOT "pqp)KaBjaH4" BO cny-4ajoT Ha pBeie ,OFOBOr4pHm ,paBM,
ro nopa36mpa CJIe/,HOBO:
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I. C13-4KA n14La K14 14MaaT AP>KaBjaHCTBO Ha Taa AoroBopHa

/p a a;

II. npaBH riw41J, a cl)opM14paHM cnopeAq 3aKOH14Te Ha Taa AOrOBOpHa
Ap)KaBa,

III. npaBHW4 1114a KO4 He ce ct:opM1paHM1 B0 COrn1aCHOCT CO
3aKOHMTe Ha Taa AoroBopHa Ap>KaBa. TyKy ce KOHTpOnq1paHM,
HenoCpeAHo 14nIM nocpeA],HO OR C2)14314-KM rn4a KOM ce ,e)M4H4MpaHA 60 I
14]'11 npaBHt4 JnIBa KO14 ce Aec314H14paHM Bo II.

B) Tep14TOp14ja B O]HOC Ha ,BeTe ROFOBOPHM AqprBM 03Ha4yBa:

i. xoriaHACKa TepwTopja, BK-iy'-iyajIki ro ceKoe nopa4je KOe ce
rpaHM4M14 Co TepATop14janlHOTO Mope Bo paMKMTe Ha KOe xoniaHACKaTa
AorosopHa Ap)KaBa, B0 cOrJacHOCT CO MeNyHapOAHOTO npaeo, OCTaapyaa
jypMCAIAKLI,4ja w1.1 CyBepeHm npaBa B0 ORHOC Ha MOpCKOTO /AHO,
no MopjeTO 14 HerOBMTe npMKnyL-IH1 BOM14 M H14BH14Te np14poJAH14 143BOp14;

I. MaKeROHCKa Tep14Toplja, nORpa3614pajk4 o6,nacr Ha KOrlHO,
Bo~a 14 BO3AyX Bp3 K014 MaKeLOHCKaTa AOFOBOpHa Ap>KaBa ocTsapyea
cyBepeH" npaBa 4 jyp14cRHKI414ja B0 corriacHOCT CO MeyHapOqHOTO
npaBo.

r) TepMMHOT "flpwxoRm" Ke O3Ha'-yBa napw CTeKHaT4r no ocHoe Ha
WHBeCT1Umlja 1 noce6Ho, maKO He MCKny-41TeJ1HO, npoc(:14T, KaMaTa,
pl4B14eHp14, Ha~oMeCT no OCHOB HaI14ULeHL4L, KaKO M AplJyr Crim-eH
HapoMeCT.

HreH 2

CeKoja oA AOrOBOpHATe Apast, eo paMKATe Ha CaO14Te 3aKOHI 14
nponcM, ke ja noTTMKHyBa eKOHOMCKaTa COpa6OTKa, npeKy 3awJT14Ta Ha
mHBeCT"LAU14Te OA CTpaHa Ha fAp)KaBjaH14 OA ApyraTa AOrOBOpHa ApKaBa
Ha CBOjaTa Tepw-Top14ja. CornacHo co Hej34HwT-e npaBa 3a OCTBapyBat-be
Ha MOkTa KOja npoW3JneryBa oA Hej3t.HTe 3aKOH4 141114 npon14Cc, ceKoja
gOrOBOpHa pp>KaBa ke 03BOJW TaKBWI 14HeeCTI41414.

L4ineH 3

(1) CeKoja AoroeopHa Apasa ke o6e36ea14 npaeeH 14 eRHaKos
TpeTMaH Ha 14HBeCT14I414L4Te Ha Ap>KaBjaH14 Ha ApyraTa porOBOpHa ApDKaBa
m HeMa pa ri BflOwyBa, CO HenpaBe4leH 1MJ-114 p14CKpI4M1lHaTOpCK14 MepKM,
pa60TaTa, ynapyaabeTo, opKyBabeTO, Kop14CTeIbeTO, yK14Ba-beTO 14114
npopa>K6aTa Ha mHBeCTMI414Te Ha T14e Ap)KaBjaHt4. CeKoja AorOBOpHa
,p).aaa ke o6e36epw IqenocHa C)13M4Ka 6e36eAHOCT 14 3aUT14Ta Ha

TaKB1'Te wHBeCT14UI14".

(2) floce6HO, ceKoja AorOBOpHa Ap>KaBa ke o6e36eA TpeTMaH Ha
TaKB14Te MHeCT4LM14 Koj Bo CeKOj cnyai HeMa pa 61Mpe nOMaJi-Ky
nOBoaleH OA OHOj KOJ Ke 614pe o6e36epeH Ha 14HBeCT141J1414Te Ha CBOMTe
APaBaHm 14n1 Ha 14HBeCT1441414Te O TpeTa p>KaBaM B 3aB14CHOCT oA
TOa KOj TpeTMaH e rlOnoBoneH 3a OpHOCHMTe Ap>KaBjaH14.
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(3) ,OKOnKy LAorOBOpHaTa Ap)KaBa Aoefent41Ja noce6HM npeAHOCTh
3a R pKaBjaHM OA TpeTa ApwKaBa no naT Ha AOrOBOpH CO K014 Ce
cpopMmpaaT LlapmHCKH yHHH, eKOHOMCKH yHMH, MOHeTapHM yHMW HnH

CnImW4HK WI HCT"TyLAMMI, lWI)M Bp3 OCHOBa Ha BpeMeHm AOrOBOpH KOH BORaT

AO TaKBH yHM HrIH WHCTHTy140HI. Taa AoroeopHa qpwasa HeMa Aa 6He
o6ep3aHa Aa Ao~eplyBa TaKBK npeHOCT Ha Ap)KaBjaHM O, ApyraTa
AOrOBopHa Ap)waBa.

(4) CeKoja AorOBOpHa p,)KaBa ke ce npii oy)KyBa KOH CeKoja
o6BpCKa LUTO ja npe3eMaJ'a BO BpCKa co MHBeCTH1LkH1Te Ha Ap)KaBjaHI4 OA
Apyrara orosopHa ppKaea.

(5) /]OKOJfIKy , oApeA6wTe oA 3aKOHOT Ha eqHa OA qoroBopHHTe

Ap)KaBM HnM o6BpCKHTe oA MeyHapoRHoTo npaao KOH nocTojaT BO
MOMeHTOT OI'H ce nponLuaHwl nOAOLHa noMety AoroaopHwre AP)KaBH BO

AononHeHHe Ha fOCTOjHMOT AorOBOp COp)iKaT nponc, 6wnO OnUJT MJ71'

noce6eH, KOj "M AaBa npaBo Ha HiHBeCTMLUH4Te OA CTpa~a Ha
,p)KaBaHt4Te OAq Apyrara AorOBOpHa Ap>KaBa Ha nonoBOrIeH TpeTMaH OR

OHOj Koj e ,a1 eH co nOCTOjHHOT ,OrOBOP, "TaKBMTe fpOflbCm, AO OHOj
CTefeH MO KOj ce nonOBOflHI4 ke 6 HaT noMePOaBHM OA fOCTOjHWOT
/OrOBOp.

LfrieH 4

Bo OAHOC Ha AaHOLIA, TaKC1, ,aBa-IKM W Ci)MCKalH- oM6HBaH-a w
ocno60AyBa-be, CeKoja %oroBopHa M p)KaBa ke Oo 6 pI Ha ,p)KaBjaHt4Te
Ha ,pyraTa ,OrOBOPHa Ap)KaBa KOH ce BKrly-IeHM Bo eKOHOMCKaTa
aKTHBHOCT Ha Hej3HHaTa TepHTopHja, TpeTMaH He floManKy rlOBOnleH OA
OHOj KoJ ro oo6pyBa 3a CBOHTe Ap)KaBjaHK Anr 3a ,p)KaBjaHmi O, Tp8Ta
Ap>KaBa KO1 ceBO CTHI OKOflHOCTM, BO 3aBICHOCT OR TOa KOj TpeTMaH e
nlonoBoJieH 3a OLAHOCHMTe gpKaBjaHt4. Me-y-roa, 3a Taa, Len HeMa Aa ce
3eMaT npeABmg 6mflO KOH C12)ICKanHw npe-HOCTM, OAo6peH4 OA Taa
Ap>KaBa:

a) cnopeA AoroBop 3a oA6erHyBaHbe Ha MBOjHOTO O aHo-4yiat-be;

6) no OCHOB Ha Hej3MHOTO y'-eCTBO BO itapwLHCKa yHwja, eKOHOMCKa
v,-Mja Im. CJ1H,-Ha MHCTrTyLHja: miwi

(B) Bp3 oCHOBa Ha peLHnPOLITeTOT CO TpeTa Ap>KaBa.

LI4.eH 5

J]OrOBOpHMTe ApKaBW ke rapaHTIpaaT AeKa nnakae-baTa KOH ce
OAHeyBaaT Ha MHBeCTWLtHja MO>KaT a ce npeHeCyBaaT. npeHOCHTe ke
ce BpuwaT BO KOHBepTm6HnHa say-ra, 6e3 peCTpHKLAMja MM4i Ao;Hepfe.
TaKBATe npeHeCyBa-ba BKny-4yBaaT nOce6HO, HaKO He P4CKIJIy'4TeflHO"

(a) AO6MBKa, KaMaTa, qI4BHAeHAi M APyr TeKOBeH npHxoA;
(6) HeonXO]Hi cPeAcTBa
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(i) 3a Ha6aBKa Ha cypoBw vino ROMOwHI4 MaTepmjan4,
nonynpepa6oTeH W nml ctmHanHw nLp0W3BOAM,

Hn

(ii) 3a 3aMeia Ha ocHOBHmTe CpeACTBa 3a Aa ce o6e36eAL4
KOHTHHYMTeT Ha MHBeCTL4U, jaTa;

(B) 0lononHtTelHIM cpeC-TBa HeonxOHM 3a pa3BOjOT Ha

t4HeCTt4LAwjaTa;

(r) ce/cTBa 3a OTnnaTa Ha 3aeM";

( ,) npmixOpLAK OA aBTOPCKI4 npaBa MLM TaKCLI,

(f) np&4XOA Ha Ct)H3w-.KM JiLo4a;

(e) cpeACTBa Og npoga)x6a urnm n-t4KS&4aL4Hja Ha mHHeCTI.4L1;

()K) KoMneH3ai4Hja BO cny-aj Ha eKcnponpjaqwja, cornacHo CO

-4neH 6;

(3) nnakaHba KOm npo"i3neryBaaT oA, 4neH 7.

LIJeH 6

H-ry eAHaTa AorosopHa gp)Kaa HeMa Aqa npe3eMa MepK4 KOAi,

nocpeAHO MPO HenocpeHO, ke rm cnpeYyeaaT qpmaEjaHHTe oA L yraTa
AorosopHaApNKaea 8o H14BHTe MHBeCT4L4AH, OKOnKy cneg HBe ycrIoBM
He ce mcnonHeTW:

(a) MepKMTe Aa ce npeB3eMeHH oA jaseH HHTepeC IA cnopeA
nOCTOiHtITe 3aKOHM;

(6) MepKt4Te He ce /i4CKpwMHaTOpCKM ln CnpOTWBHM Ha
o6BpCKOTe AaAeHm opt qoroBopHa-a Ap)KaBa WTO rw npeB3ema mepKmTe;

(8) MepKHTe ce npe83eMe-r co npaeeAHa KoMneH3aL4&qja. TaKeaTa
KOMneH3aL A4ja ke rnpeTCTaByBa opArH-aflHa BPeHOCT Ha nipeoMeTHaTa
HHBeCTUL4L ja, ke BKIy,-yBa KaMaTa CO HOpMaJ-tHa KOMepL4wjanHa CTanKa
AO AaTyMOT Ha nnakaHte H ke 6mAe nrlaTeHa m npeHeceHa, 6e3
3aOLqHyBaI-be, BO 3eMjaTa KOja ke 6"Ae oApegeHa o npeMeTHHLTe
no6apyBait4, BO Bany-ra ia 3eMjaTa L'Iqi Ap)KaBjaHm ce no6apyBa,4MTe Imrlt4
Bo Apyra KOHBepTI6t4nviHa Bay-ra npI.1c:aTeHa oA no6apyBawiTe.

'-IleH 7

Ha gp)aBjaHMTe OA goroBOpHaTa Ap.Kaaa K04 wnpeTpnyEaaT
WTeTm BO HMBHMTe MHBeCT94t4I Ha TepMTop&jaTa Ha ppyraTa goroi opBpa
Ap)Kasa KaKo nocneAtmia Ha BOjHa I.nlf BOoPy)KeH KOHpn4KT,
peaonytl4ja. BOHpeAHa COCTOj6a BO ,p>KaBaTa, pesonT, HeMtlp" Mll4
Boc-raHvlja, Apyra-ra AorOBOpHa g PKaea ke trM ogo6pm pecTtryLLmia,
HaAOMeCT, KoMneH3aLkI ja I'mi ,pyro HaMopyBat-be, He noManKy nOBoIIHo

oA oHa WTO Taa AoroBopHa Ap>KaBa ro opo6pyBa Ha CBOI1Te Ap)KaBjaHH
tiH Ha p KaBjaHH OA TpeTa 3eMja, BO 3aBl4CHOCT OA TOa WUTO e
nonoBOJ-HO 3a OgHOCHAL4Te , p KaBjaHm.
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LlneH 8

AOKOJnKy, HHBeCTIq4LKHTe Ha pp)KaBjaHIH Op eAHa AoroBopHa
pp)KaBa ce ocIrypeHH Op HeKOMepL AjanHH pH3iLAi Hn Ha Apyr Ha%-wH
,q03BOriyBaaT nnlaka-be Ha KOMneH3aL4Ja BO OAHOC ma TaKBITe
LHHBeCTMIAMM cnopep CICTeM Koj e BocnOCTaBeH OA 3aKOH, nlpollC 1J'1H

Bna 4H porosop, ceKoja cy6porauA ja Ha oct4rypHwrenOT 14r'114
peocHrypWTeflOT aiini- areHu, ja Ha3Ha'-eHa op eAHaTa AorosopHa Ap)Kaea
so OAHOC Ha npaaaTa Ha cnOMeHaThTO ApKaBjaHHH so corancHOCT CO
yCnIOBMTe Ha Toa ocwrypyeavbe wrir cnope, Apyro ,apevo ocrypyBa-be
ke 6IA-aT npM3HaeHm OA ApyraTa AoroaopHa AppKaBa.

'Ll.neH 9

CeKoja AorOBOpHa Ap<asa ce cornacyBa, CeKOj npaaeH
c-op UTO ke HacTaHe Meiry Taa AorosopHa Apmaaa App)KaejaHHH o A
ApyraTa AOrOaopHa ApaBa BO epcKa Co i HseCTWL4aHbTe Ha TOj
qp)>KaBjaHmH Ha TepOTOpL.jaTa Ha npBaTa AOrOBOpHa ApaBa, pa ro
nopHece A MetyHapopHMOT LeHTap 3a pa3peWyBa-be Ha cnopoBH BO
BpCKa co IHBeCTII4Hl, 3a pa3pewyealbe no naT Ha noMmipyBa-be 14111
ap6aLTpa)Ka cnopeA KOHBeHLLijaTa 3a pa3pewyBaHbe Ha cnopOBM
noBp3aHM Co wHBeCTL AmHTe, noMely Ap)KaBjaH"4Te Ha ApyrH pp)KaBH,
nOTnmwaHa Do BaUw.Hr-roH Ha 18 MapT 1965 rop. rIpaBHO na4L,e Koe e
,p)KaBjaHHH Ha eHaTa AorosopHa ,pasa W4 KOe npep qa HaCTaHe

TaKSMOT crop e KOHTpOnmipaHo Op ApKaejaHm Ha ApyraTa AoroBopHa
ApKaBa. 80 COrnIaCHOCT Co iJeH 25 (2) (6) OA KOHBeHL4jaTa, 3a t4enuiTe
Ha Taa KOHBeHL4ja ke 6"a-e peTxpaHo KaKO Ap)KaBjaHIH Ha ApyraTa
goroeopHa p>KaBa.

LlneH 10

Oppe,6vlTe Ha OBO qOrOBop, Op ,aTyMOT i-a BrieryBa-be BO
cora ke Ba>KaT a 3a WHBeCTM40M KOO ce HanpaBeHO npep TOj aTyM.
Oppe6MTe Ha oBoj orOBOP HeMa pa ce nplMeHyBaaT Ha cnOpOBM KO
ce opHecyBaaT Ha WIHBeCTLAi4 WTO Ce npeqMeT Ha npoiqepypa 3a
pa3pewyeapoe Ha cnop cnopeA J]OrOBOpOT 3a 3awITlTa Ha HHBeCTiI4MTe
homey KpanCTBOTO XonaHpLija 0- Coq4mjana TH4IKa c)eAepaTLiBHa
Peny6nWKa JyrocnaBmia op 16 (4espyapm 1976 roA. Bo TOj c~nyLaj.
noC.neHaHOo porosop Ke nPOAO-1>K.oH Aa ce np-meHyBa Ha T4e
MHBeCTML14w", a KOj ce OHecyBa Ha cnOPOBHTe KOO ce HaBeeH"l, ce
AopeKa KOHeL4Ho He ce pa3peWaT OBI-e cnopoB.

LIrheH 11

CeKoja poroBopHa pp)KaBa Mo)Ke pa w npepnoKti Ha
ApyraTa AoroSopHa ppKaa pace HanpaBa- KOHCyn-laL4L no 6iiO KOe
npawavbe nosp3aHO CO TOI1KYB-baeTO 1J4114 npMMeHaTa "a OBOj AorOBop.
,,pyraTa AOroBopHa ApKaBa ike My nOCBeTM COOpBeTHO BHiMaHme Ha Toj
npeApnor a ke opo6pO apeKBaTma MO)KHOCT 3a TaKBI KOHCynTaAww.
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qneH 12

(1) 6Mno KOj cnop Mery oroBOpHmre Ap)KaB1 6O BPCKa CO

TO1nKyBalbeTO wilm np'MeHaTa Ha osoj gOrOBop, KOj He MOSK Aa ce
pa3peWuJ 6o npMIEaTJ1HB BpeMeHCKM nepmoA no naT Ha pHnnOMaTCKM
nperOBOpM, oCBeH aKO qOrOBOpHHTe pp)KaBI4 He Ce AoroBOpaT noHHaKy,

Ke 6"iAe nogpHeceH no 6apai-e Ha ep]HaTa gorOBopHa p>KaBa A,
ap6HTpa)KeH cyp, cocTaBeH Op TPH 4.neHa. CeKoja ApKaBa ike Ha3Ha,4I
no eeH ap6HTep H ABaTa ap40.1TpI KOH Ike 61.laT Ha Toj Ha4mH
Ha3Ha-eHM 3aeAH4KM ke Ha3Ha~aT TpeT ap6m-rep, KOj ke 6"Ale HMBHM
npeTcepaBa4 H KOj He e pp)KaBjaHHH Ha HLe Ha p>KaBa.

(2) /gOKOIlKy eAHa oA Ap)KaBHTe He ycnee Aa Ha3HatH cBoj
ap6HTep H He ro CTOpM Toa 60 POK OA Asa MeceLwI no nOKaHaTa op
ApyraTa cTpaHa 3a Ha3Ha'-yBaibe, nocepAHaTa cTpaHa MO>Ke Aa ro

nOBlKa flpeTceAaTenoT Ha Me('yHapoAHHor CYA Ha npaAaTa pa ro

03Bp W HeonxOAHOTO Hazma-yBate.

(3) f],OKon-Ky ABaTa ap6HwpH He Mo)KaT pa nOCTt4rHaT

corI aCHOCT 6O pOK op psa MeceL4H 11O HL13HOTO Ha3HaqyBae, no H36Op
Ha TpeTMOT ap6HTep, ceKoja oA ppKaBMTe MO>Ke pa ro noBMKa
f-peTCepaTenOT Ha Mery~apo]-HWOT cYA 3a npaBAa Aa ro H3BpWMl
HeonXOHOTO Ha3Ha4yBaI-be.

(4) AKO, 6o cny4a1LTe HaBeeH" BO CTaB (2) H (3) Op OBOj
'4neH, rlpeTcepaTenOT Ha Mei~yHapOAHHOT cyp Ha npaBpaTa e cnpe-ieH

pa ja H3BpWfrI HaBeeHaTa CdpyHKLmHja HwH e p>KaBjaHHH Ha eHaTa O A

pOroBopHMTe ApKaBM, 3aMeHHK-npeTcea'renoT ke 6Hpe nOBMKaH pa rm
M3BpwiH HeonxoIHMTe Ha3Ha-yBa-ba. AOKOlKy 3aMeHi-K-npeTcepaTenOT
e cnpe-eH Aa ja H3BPWH HaBeeHaTa C4yHK4Lmja "DflH e ,p)KaBjaHHH Ha
eAHaTa AorOBOpHa Ap)KaBa, HajBSCOKOT ,-ifeH Ha CyOT Koj e Ha

pacnonara-be, KOj He e Ap)KaBjaH"H Ha eAHa OA ppKaBHTe BO CnOpOT ke

6Hpe noBMKaH pa r ,3BpWH HeonxoAHWTe Ha3Ha4yBSaHa-

(5) CyOT ke Op,'y-4H Bp3 0CHOBa Ha 3aKOHOT. flpeA cy.OT
Aa oAny%.4, 60 6HJIO Koja cl)a3a op nocTanKa'ra, MoKe pa HM npe ,o)K&

Ha Ap)KaBHTe pa ro pewaT cnopoT Ha npmjaTe1CKH Ha-mHH. npeTxoHVTe

oApep6 HeMa pa HMaaT anrwjaHHe 6o cMHcia Ha npepacypa 3a
pa3pewyeaaH-e Ha cnopoT "ex aequo et bono", AOKOnKy p; aB.iTe TaKa

ce AoroBopaT.

(6) OcseH aKO Ap)KaBTe He opny,4aT noI4HaKy, CYOT ,e
onpepeno cBoja nocTanKa.

(7) CypOT Ke poHece oAriyKa Co MHO3HHCTBO Ha rnacoBH.
TaKBaTa O,,nyKa ke 6HAe KOHe4Ha H 3aon)KHTenHa 3a ,pKaBHTe.

HneH 13

Bo cny4ajoT Ha KpancTBOTO XonaHpHja, oBoi porOBOp ke ce
npHMeHyBa Ha OHOj pen OA KpancTBOTO Bo EBpona, XonaHCKw-re
AHT iU mi Apy6a, ,OKOTIKy HaBepeAOHOTO BO 'F16H 14 CTaB (1) He rnacH
nloHHaKy.
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LlYneH 14

(1) OBoj Aoroaop ie ene3e BO CI4na Ha nploBT AeH Op
BTOpMOT Meceu, no AaTyMOT Ha Koj AOrOBOpHt4Te gp>KaBil Metyce6Ho
nmCMeHO ce M3BeCT4Je AeKa HMBHMITe yCTaBHIm nOCTanKHI Ce CnPOBeAOHIl
M ie OCTaHe Ha cwma BO nepHoR oA neTaHeceT rO4H4.

(2) OCBeH aKO He e AaqeHo M3BeCTyBaI-be 3a npeKI4HyBabe
Ha poroBopoT OA eRHaTa op AoroBopHHTe Ap>KaBm. HajMaJ'Ky weCT
MeceuL4fr npeA RaTyMOT Ha LICTeKHyBaI-beTO Ha HeroaTa RoJ-HOBa)KHOCT,
OBOj AoroE0p ke 6wRe npeMoniaHo npeAno>KeH 3a nepmaoA op qeceT
rOLI4HiM, Kape ceKoja AorOBOpHa Ap>KaBa ro 3aAp)KyBa npaBoTO Aa ro
npeKL4He AoroaopoT CO L43BecTyaalbe, HajmanKy weCT MeceLAL. npep
AaTyMOT Ha ICTeKyBai-be Ha TeKOBH14OT nepioA Ha nOnHOBa)KHOCT.

(3) BO OAHOC Ha lWHBeCT1L41 "43BpweHI4 npeR AaTyMOT Ha
npeKlMHyBat-be Ha OBOj RAroBOp npeTxOAHlMTe nel-HOB4 ke npoponKaT pa,
ea;Ka 3a nOHaTaMOweH nep40A OA neTHaeceT roi HH O TOJ AaTyM.

(4) Bo CMwlCrna Ha nepLHoAoT HaBepeH BO CTaB (2) Op OBOj
-lImeH, KpanCTBOTO XonaHpt4ja ke smMa npaBO pa ja npeKMlHe npLlMeHaTa
Ha OBOj oroEp, OapenHO, BO OAHOC Ha 6i4ano KOj pen op KpanCTBOTO.

(5) fIo CTanyBa-beTO Ha cimna Ha ceraWHMlOT AOrOBop,
:oroeopoT 3a 3awuTIWTa Ha M-HBeCTLA14ilTe Mery KpanCTBOTO XonaHpija i
ComjanCTM4Ka (c1eqepaTt4BHa Peny6]RtKa JyrocnaBmja. noTnm4wa-i Ha
16 CieBpyapw 1976 roa, ke 6mpe npeKl4HaT BO ORHOC Ha poroBopH-ITe
gp>KaBe4 M 3aMeHeT co ceraWHI4OT ,orosop, ocBeH 3a L4enlM Ha
pa3pewyBai-be Ha nOCTOeHKM CnOPOBW KaKO WTO e HaBepeHO BO YjeH 10
BO cerawHOT AorOBOp.

CeraWH40T poroBop e ro npeKtlHe caMo jgoroBOpOT 3a
3aWTI'lTa Ha LHBeCTMI MMwre noMery KpanCTBOTO XonaHAlja m
CoLpijanMCTM-4Ka )epepaT"BHa Penyi nMKa Jyrocnas&ija, noTn4waH Ha 16
Ci)eBpyapw 1976 ropl4Ha, BO BpCKa CO OHIe enlOB4 op KpaJ'CTBOTO
XonaHpwja Ha Koj ce npwiMeHyBa ceraWH4OT AoroBop BO cornaCHOCT CO
L3BeCTyBa-beTO HaBeAeHQ BO irieH 14 (1) Op OBOj pOrOBOp.

KaKO CBeOWTSO 3a oHa WTO ce poroeopija,
AoJnynoTnmwaHMTe npeTCTaBH.I 4 OC ) ULmja1HO onOnlHOMOWTeHm ro
noTnImiwaa oBo poroBop.

VW3pa6oTeH BO ABa npvLMepolj BO ....6... ......... Ha
..- r..: .. ....... Ha xojnaHRCKti, MaKeAOHCKM ti aHrlCKH ja3HK, Kape

CMTe Tpt TeKCTa ce eAHaKBO nonHOBa)(Ht4. Bo cny-4aj Ha pa3l.14Kt4 BO
TOIKyabeTO, aHrJnIWCKI4OT TeKCT Ike 6impe MepoqaBeH.

3a Bna/aTa Ha 3a MaKepOHCKaTa Bnapa
KpancTjo~o XOj.ial)4j ;
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1TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-

QUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DE MACEDOI-

NE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement mac6donien (leurs
Etats ci-apr~s ddnomm6s " les Etats contractants"

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amitiU, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements ef-
fectu~s par des ressortissants d'un Etat contractant sur le territoire de lautre Etat contrac-
tant,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement rdserv6 5. ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le ddveloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier,

Aux fins du present Accord,

a. le terme " investissements" inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i. les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels pour chaque
type d'avoirs ;

ii. les droits dcoulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci~t~s et A des co-entreprises ;

iii. les crdances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de ]a proprit6 intellectuelle, des proc~ds techniques, de
]a clientele et du savoir-faire ;

v. les droits conf~r~s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc~d~s
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources naturelles

b. le terme "ressortissants " ddsigne, au regard de lune ou lautre Etat contractant:

i. les personnes physiques ayant la nationalit6 dudit Etat contractant ;

ii. les personnes morales constitu~es conform~ment A. la l6gislation dudit ttat contrac-

tant ;

iii. les personnes morales non constitu~es conform~ment 5 la legislation dudit ttat
contractant mais contr6les, directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6finies l'alin6a i ou par des personnes morales ddfinies A. l'alin~a ii;

473
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c. le territoire des Etats contractants comprend respectivement:

i. le territoire des Pays-Bas, y compris toute zone adjacente ?t la mer territoriale, dans
lequel l'ttat contractant des Pays-Bas, conform6ment au droit international exerce sa ju-
ridiction ou des droits de souverainet6 en ce qui concerne les fonds marins, leur sous-sol
et les eaux superjacentes ainsi que leurs ressources naturelles ;

ii. le territoire de la Mac~doine, A savoir les zones terrestres, maritimes et a6riennes sur
lesquelles l'ttat contractant de la Mac6doine exerce des droits de souverainet6 et sa juri-
diction conform6ment au droit international.

d. le terme " revenus " d6signe le produit d'un investissement et, particuli~rement mais
non exclusivement, les b6n6fices, les int6r~ts, les dividendes, la compensation en ce qui
concerne les licences, ainsi que toute autre compensation de mfme nature.

Article 2

Chaque ttat contractant encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coop-
ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de lautre Etat contractant. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit .exercer
les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et rbglements.

Article 3

I. Chaque ttat contractant assure un traitement juste et 6quitable aux investissements
des ressortissants de l'autre ttat contractant et nentrave pas, par des mesures injustifi6es ou
discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
cession de ces investissements par lesdits ressortissants. Chaque Etat contractant accorde

ces investissements une s6curit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Etat contractant accorde ai ces investissements un traitement
qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux inves-
tissements de ses propres ressortissants et A ceux des ressortissants de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable i l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si un Etat contractant a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un Itat
tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant ?i de telles unions ou institutions, cet Etat contractant nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux ressortissants de lautre Etat contractant.

4. Chaque Etat contractant respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en ce
qui concerne les investissements des ressortissants de 'autre Etat contractant.

5. Si les dispositions 16gislatives de Fun ou lautre des Etats contractants ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les

tats contractants en sus du prsent Accord contiennent un rbglement de caract~re g6n6ral
ou sp6cifique, conf6rant aux investissements des ressortissants de l'autre Etat contractant
un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement,
dans la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6ts, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemptions fiscales,
chaque Etat contractant accorde aux ressortissants de l'autre ltat contractant, qui exercent
une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins favorable
que celui qu'elle accorde i ses propres ressortissants ou 5. ceux de tout Etat tiers se trouvant
dans une situation analogue, le traitement le plus favorable pour les ressortissants concer-
n6s 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte i cette fin d'avantages fiscaux sp6ciaux
accordds par cette Partie :

a. en vertu d'un accord tendant i 6viter la double imposition ; ou

b. en vertu de sa participation A une union douani~re, une union dconomique ou une
institution analogue ; ou

c. sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement

a. les b~n~fices, intdr~ts, dividendes et autres revenus courants

b. les fonds n6cessaires

i. A [acquisition de matibres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii. au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c. les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement

d. les fonds requs en remboursement de pr~ts;

e. les redevances ou honoraires ;

f. les revenus de personnes physiques;

g. le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement

h. lindemnisation en cas d'expropriation conform6ment A l'Article 6

i. les paiements d6coulant de 'application de 'Article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d~poss6der,
directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Etat contractant de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'intrt public ou social, avec toutes les garanties
prdvues par la loi ;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
du premier tat contractant.
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c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une indemnit6 reprdsentant la
valeur rdelle des investissements int6ress6s, y compris les int6rts un taux commercial
normal jusqu' t la date de paiement et, pour pouvoir 6tre consid6r6e comme ayant t6 ver-
sde aux int6ress~s, devant 6tre pay6e et transfdr6e sans retard vers le pays design6 par les
intdressds et dans ]a monnaie du pays dont ces derniers sont ressortissants ou dans toute
autre monnaie librement convertible acceptde par les int6ress~s.

Article 7

Les ressortissants d'un Etat contractant, dont les investissements effectu6s sur le teri-
toire de lautre ttat contractant subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit
arm6, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection ou
de troubles, b6ndficient de la part dudit ttat contractant, en ce qui concerne la restitution,
l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~glement, d'un traitement qui n'est pas
moins favorable que celui que cet autre Etat contractant accorde Ai ses propres ressortis-
sants ou aux ressortissants d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le
plus favorable aux ressortissants int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'un ttat contractant sont assur6s contre des
risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manire du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat pu-
blic, toute subrogation de lassureur ou du r~assureur ou de lorganisme d~sign6 par cet Etat
contractant aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Etat contractant.

Article 9

Chaque Etat contractant consent par les pr6sentes A soumettre tout diffrrend d'ordre
juridique, survenu entre lui et un ressortissant de lautre Etat contractant au sujet d'un in-
vestissement effectud par ce ressortissant sur le territoire du premier ttat contractant au
Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements, en vue
de son rbglement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le
rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres
Iftats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une personne morale qui est
un ressortissant d'un tat contractant et qui, avant que le diffdrend ne survienne, 6tait con-
tr616e par des ressortissants de lautre ttat contractant est trait6e, en vertu de l'Article 25
2 b) de la Convention, comme un ressortissant de lautre Etat contractant.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date. Toutefois, elles ne s'ap-
pliquent pas aux diffdrends relatifs A des investissements qui sont lobjet d'une proc6dure
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de r~glement des diffdrends en vertu de l'Accord relatif Ala protection des investissements
entre le Royaurne des Pays-Bas et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie en
date du 16 f6vrier 1976. Dans ce cas, ce dernier Accord continuera de s'appliquer auxdits
investissements, en ce qui concerne les diff6rends vis6s, jusqu'au r~glement d6finitif des-
dits diff6rends.

Article 11

Chaque tat contractant peut proposer A lautre ltat contractant la tenue de consulta-
tions sur toutes questions concemant l'interpr6tation ou l'application de rAccord. L'autre
Etat examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s voulues de
proc6der a de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Etats contractants concernant l'interprdtation ou lapplica-
tion du pr6sent Accord qui ne peut &re r6g16 dans un d61ai raisonnable dans le cadre de
n6gociations diplomatiques est, A moins que les Etats en d6cident autrement, soumis A un
tribunal d'arbitrage composd de trois membres. Chaque Etat contractant d6signe un arbitre
et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme Pr6sident du tribunal d'arbitrage un
troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des tats contractants.

2. Si lun des tats n'a pas ddsignd son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai de
deux mois, A linvitation de proc6der ?A cette d6signation, qui lui est adressde par I'autre
Etat, ce dernier peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de proc6-
der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, lun ou lautre des Etats contractants peut
demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de proc~der i la d6signation n6-
cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du present Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est emp&ch de s'acquitter de cette tache, ou s'il est un res-
sortissant de Fun ou i'autre des tats contractants, le Vice-pr6sident est pri6 de proc6der
aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est empMch6 de s'acquitter de cette tA-
che, ou s'i est un ressortissant de l'un ou rautre des Etats contractants, le membre de rang
imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de lune ou l'autre Etat
contractant, est pri6 de proc6der A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur ]a base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la procddure, proposer aux ltats de r6gler le diff6rend ? ramiable. Les
dispositions qui pr6c~dent ne portent pas prdjudice au r~glement du diff6rend ex equo et
bono si les Parties y consentent.

6. Sauf si les tats en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.

7. La d6cision du tribunal est prise Ai la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Etats.
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Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique 5 la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que la no-
tification pr6vue au paragraphe I de rArticle 14 du pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les ttats contractants se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement des formalit6s cons-
titutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant quinze ans.

2. Sauf si lune des lttats contractants notifie A lautre son intention de le d6noncer six
mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le present Accord est prorog6 taci-
tement pour des p6riodes de dix ans, chaque Etat contractant se r6servant le droit de le d6-
noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode
de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des Articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de quinze ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions du pr6sent Accord
pour toute partie du Royaume.

5. A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Accord relatif A la protection des
investissements entre le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rative socialiste de
Yougoslavie, sign6 le 16 f6vrier 1976, prendra fin en ce qui concerne la relation entre les
Etats contractants et sera remplac6 par le pr6sent Accord, A l'exception du rbglement des
diff6rends existants, mentionn6s A l'Article 10 du pr6sent Accord.

Le pr6sent Accord mettra fin A l'Accord relatif A la protection des investissements entre
le Royaume des Pays-Bas et la R6publique f6d6rative socialiste de Yougoslavie, sign6 le
16 f6vrier 1976, uniquement en ce qui concerne les parties du Royaume des Pays-Bas aux-
quelles le pr6sent Accord s'applique conform6ment A la notification mentionn6e l'alin6a
I de lArticle 14 du pr6sent Accord.

En foi de quoi, les reprdsentants soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet, ont sign6 le
prdsent Accord.

Fait A Skopje le 7 juillet 1998 en deux exemplaires originaux, dans les langues n6er-
landaise, mac6donienne et anglaise, les trois textes faisant galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, le texte en anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

M. A. STIBBE

Pour le Gouvernement de la Macddoine

DRAGOLJUB ARSOVSKI


